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Hidehito Higashitani ha sido rector de la Universidad 
de Estudios Extranjeros de Kobe y es reconocido como 
uno de los grandes hispanistas japoneses, gracias a tra-
ducciones de títulos tan relevantes como El Criticón de 
Baltasar Gracián. En paralelo a su labor universitaria, 
Hidehito Higashitani ha sido presentador de la televisión 
pública japonesa NHK y colaborador de diversos medios 
de comunicación, tanto en Japón como España. Entre 
el 26 de mayo de 2008 y el 20 de noviembre de 2013, 
con el desastre nuclear de Fukushima como epicentro, 
publicó en el diario El Imparcial más de un centenar 
de columnas que recuperamos aquí por su gran valor. 
Hidehito Higashitani escribe sobre los temas de nues-
tro tiempo, con el valor añadido de realizar también 
una labor semejante a la de un corresponsal en un país, 
Japón, que es una potencia económica y cultural que 
interesa cada vez más en España. Por las columnas de 
Hidehito Higashitani aparecen temas muy variados, que 
van desde la literatura antigua hasta la tecnología actual.
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A Yoko,  
por tantos años juntos



HIDEHITO HIGASHITANI ES JAPONÉS Y…

José Pazó Espinosa y David Almazán Tomás

 

En el año 1923, José Ortega y Gasset publicó un 
libro titulado El tema de nuestro tiempo, que más tar-
de resumió en la siguiente sentencia: «el tema de 
nuestro tiempo consiste en reducir la razón pura 
a razón vital». Este aserto, tan humilde a pesar de 
su carácter abstracto, encierra una declaración ta-
jante sobre la necesidad de que la actividad intelec-
tual se proyecte de manera plena en nuestra vida 
cotidiana. Ortega aboga de forma permanente por 
un intelectual comprometido con la existencia, con 
su vida, cuyas ideas no son meros artefactos que 
adornan un salón académico, sino que se aplican 
en cada instante. En un reciente y lúcido ensayo 
sobre la vida académica, Adiós a la universidad, Jor-
di Llovet se hacía eco de las quejas sobre el actual 
sistema universitario, en el sentido de que, en gene-
ral, se halla alejado «de los latidos de la vida cultu-
ral de una ciudad, de una sociedad o de un país», 
en parte a causa de una estéril hiperespecializa-
ción, y defiende la necesidad una «dépense lujosa» 
(un gasto generoso) de intelectualidad, que si se 
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destierra de la universidad encontrará acomodo en 
otros espacios de discusión. En el fondo, su tesis es 
similar a la de Ortega, en el sentido de reivindicar 
un humanismo vitalista. Hidehito Higashitani ha 
sido catedrático (y rector) de universidad y encar-
na el prototipo del profesor universitario que no 
cultiva únicamente su pequeña parcela, sino que 
recorre, con paso firme y seguro, cada gran tema 
de su tiempo. Una especie en trance de extinción. 

Hidehito Higashitani es japonés de origen, de 
educación y casi podríamos decir que también de 
vocación, aunque el hispanismo pronto se convirtió 
en uno de los pilares de su vida académica y profe-
sional. Fue uno de los primeros doctores nipones 
formados en España. Es habitual que los hispanistas 
extranjeros, sobre todo anglosajones y galos, se incli-
nen hacia el Siglo de Oro, la literatura picaresca, la 
Celestina y, especialmente, Miguel de Cervantes, lo 
que, inevitablemente, conduce a una visión extrema 
y muchas veces tenebrista, decadente y despiadada. 
Sin embargo, la tesis doctoral de Higashitani trató, 
ni más ni menos, que de Leandro Fernández de Mo-
ratín y de nuestro siglo dieciocho, lo que sin duda 
tiene que ver con su personal talante ilustrado. Varar 
su esquife en las calas de Moratín, Feijoo o Cadalso 
orilló a Hidehito Higashitani hacia el fino análisis 
de la sociedad española desde planteamientos abier-
tos y racionales. Lo dieciochesco acentuó en nuestro 
autor un talante de intelectual de salón amable, inte-
ligente, razonable, universal, enciclopédico, enorme-
mente versado en múltiples saberes e, incluso, iróni-
co cuando conviene serlo. Con el tiempo, como las 
varillas de un abanico, ha ido ampliado los temas de 
sus investigaciones y traducciones, alcanzando algu-
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nos hitos que hablan por sí mismos de su amplia cul-
tura y capacidad de trabajo. Como lo bueno, si breve, 
dos veces bueno, baste con señalar que publicó, ya 
jubilado y sin necesidad de sexenios, la traducción y 
edición crítica en japonés de El Criticón de Baltasar 
Gracián. Presentó este libro en primavera de 2017 en 
la Universidad de Zaragoza, y al día siguiente quiso 
dar un paseo por Belmonte de Gracián, localidad na-
tal del jesuita aragonés, cerca de Calatayud, que no 
llega a los doscientos habitantes. El Heraldo de Aragón 
había tenido el acierto de entrevistarlo y, gracias a la 
fotografía del periódico, fue reconocido por los veci-
nos de la localidad, que lo recibieron entre vítores. 
Este reconocimiento por su labor en la difusión de 
la obra de Gracián en el lejano Japón, espontáneo, 
inesperado y berlanguiano, tal vez compensó, en lo 
profundo y silencioso de su alma, el tiempo que, bajo 
una exigente disciplina, empleó para encontrar la 
mejor traducción de la endiablada (valga este adjeti-
vo para un jesuita) prosa de Gracián. Este mismo ni-
vel de excelencia está en todas las empresas que aco-
mete Hidehito Higashitani, quien acaba de publicar 
una traducción al castellano de relatos de Ryūnosuke 
Akutagawa. En paralelo a su trayectoria académica, 
Higashitani ha realizado también una intensa labor 
cultural en los medios de comunicación. Durante 
mucho tiempo fue el presentador del programa de 
español de la televisión pública japonesa NHK. Esto 
facilitó, por ejemplo, que entrevistara en Japón a Feli-
pe González en 1985, durante la primera visita de un 
presidente español al país del sol naciente. Ese año, 
tras el ingreso de nuestro país en la Unión Europea, 
comenzaba una nueva etapa en las relaciones hispa-
no-japonesas, de la cual Higashitani ha sido testigo 
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excepcional, con una visión muy amplia favorecida 
por sus constantes viajes, por España y por el mundo. 
Su visión panorámica está enfocada con la profundi-
dad de campo que proporciona el conocimiento de 
la historia.

El primer encuentro de los japoneses con Occi-
dente fue con los ibéricos del siglo xvi. Lamentable-
mente, la calidad literaria e informativa de las cartas 
de los primeros misioneros no ha tenido una línea 
de continuidad y no hemos tenido, salvo contadas 
excepciones, cronistas o corresponsales destacados 
en Japón. En este vacío, acrecentado por la crisis de 
las empresas periodísticas en el siglo xxi, destaca la 
excepcional contribución de Hidehito Higashitani, 
autor de un centenar largo de artículos para prensa 
que escribió en español desde la japonesa región de 
Kansai, para el diario digital El Imparcial, histórica ca-
becera orteguiana que resucitó Luis María Ansón en 
el año 2008. En El Imparcial Higashitani fue escribien-
do de forma regular un total de 102 artículos, fecha-
dos entre el 26 de mayo de 2008 y el 20 de noviembre 
de 2013. Pasados unos años, y vistos con perspectiva y 
objetividad, la lectura de estos escritos es sumamen-
te placentera por su excelente redacción, su calidad 
informativa, sus atinados comentarios y su amplia 
temática. Lógicamente, se centran en Japón, un país 
cuya cultura siempre nos ha producido una especial 
atracción, pero que también, por entonces, estaba de 
máxima actualidad por su destacada posición como 
segunda economía del mundo y, sobre todo, por las 
consecuencias del gran desastre nuclear de Fuku
shima de 11 de marzo de 2011. Sus crónicas también 
comentan también muchos temas hispanos, interna-
cionales o simplemente humanos. La calidad de este 
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conjunto de textos y su valor intrínseco merece su re-
edición en forma de libro. Para ello, los editores nos 
hemos limitado a plantear una compilación temática 
que facilite su lectura y a aportar un índice onomás-
tico y otro de topónimos. Una rápida ojeada de estos 
listados proporcionará al lector una certera estima-
ción de la inusitada amplitud de miras del autor. 

Los artículos de prensa escritos directamente 
en español por un extranjero son algo aún anómalo 
en nuestro panorama cultural. Es verdad que exis-
ten algunos hispanistas en el mundo que, de vez en 
cuando, escriben algún texto en español, aunque es 
mucho más común que primero los escriban en sus 
lenguas nativas y luego, en todo caso, los traduzcan al 
castellano. Hidehito Higashitani es japonés, pero sus 
artículos están escritos en español por él mismo, usa 
esta lengua como palanca de su expresión interna-
cional. Su dominio de nuestro idioma es simplemen-
te asombroso. No solo su sintaxis es pulcra y exacta, 
con peculiaridades estilísticas que son la firma de 
un buen escritor, sino que el lector hispano nativo 
puede ampliar su vocabulario con esta sorprenden-
te prosa de un japonés. Nosotros confesamos haber 
aprendido algunos términos, como «rocambola» o 
«arrebatiña». Lamentablemente, encontramos aquí 
un hecho excepcional. Tras décadas ya de enseñanza 
del español como lengua extranjera, y de la labor del 
Instituto Cervantes, algunos frutos de esta labor es-
tán aún por llegar, y apenas hay extranjeros, dejando 
a un lado a nuestros hermanos hispanoamericanos 
compañeros de lengua, incorporados al mundo de 
la prensa nacional. Asimismo, dudamos que haya un 
solo español capaz de escribir en un japonés similar 
en altura y corrección al que Higashitani usa en sus 
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artículos y, desde luego, no hay ningún columnista 
español que escriba o haya escrito en alguno de los 
principales diarios nipones. Su prosa española es, 
volviendo a sus raíces formativas, la de un hombre 
ilustrado, con sólida formación humanística. Yendo 
un poco más allá, su escritura es la de una persona 
culta, sensible e inteligente. Por tanto, que en España 
una voz extranjera, y nada menos que del japonés, 
haya tenido a bien publicar durante bastantes años 
una columna periódica en español, es un regalo y un 
valor que destacamos. Que además esa columna sea 
humanista en su ética, cosmopolita en sus valores y, 
para colmo, esté impecablemente documentada, es 
un milagro. Ojalá hubiera muchos más, porque esto 
nos aliviaría de cierto ensimismamiento (nacional, 
autonómico, o simplemente local). Para un español, 
¿qué mejor que verse reflejado en la voz inteligente y 
cuidadosa de otro, del otro, del extraño y en princi-
pio ajeno? Nos atrevemos a afirmar que España nece-
sita más voces especulares, pero voces y mentes que 
la conozcan bien y conozcan otros mundos y otras 
culturas, para poder así ofrecer puntos de vista jus-
tos, mesurados, útiles y aprovechables sobre los te-
mas de nuestro tiempo. 

Como hemos repetido ya varias veces, Hidehito 
Higashitani es japonés. Se educó en la dura posgue-
rra nipona, una escuela de vida, reflexión y crítica. 
También, un tiempo de esperanza en el que los va-
lores intangibles, espirituales, permitieron a la socie-
dad japonesa levantarse con firmeza. Lo japonés es 
ser discreto y dócil, esto es, otonashii; es saber sopor-
tar reveses con calma, paciencia y tolerancia; es decir, 
practicar el gaman; es esforzarse en todo y conjugar 
en cualquier empresa personal el verbo ganbaru que 
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ensalza la perseverancia en el día a día. Y aceptar que 
a veces shikata ga nai, es decir, que no hay nada que 
hacer. Con una desconcertante sonrisa nikoniko, que 
evidencia, y a la vez oculta, la tragedia. Y la tragedia 
japonesa es íntima, reconcentrada, elegíaca y a veces 
autodestructiva. Originario de la prefectura de Mie, 
la mayor parte de su vida ha transcurrido en la región 
de Kansai, un importante foco económico del país 
heredero espiritual del Japón antiguo. Desde allí se 
mira de refilón, con algo de superioridad, el enorme 
poder político que ha acabado concentrando la mo-
derna capital, Tokio. Kansai es la tierra de los sagaces 
comerciantes de Osaka y de las intemporales damas 
kioteñas. Es la tierra de los palacios y los templos de 
antaño. En los ecos de su japonés dialectal se escu-
chan los antiguos poemas y las voces de los fantasmas 
del teatro noh y de los narradores del teatro bunraku. 
Higashitani, al explicarnos en español las bases de 
su propia cultura, nos adentra de una manera direc-
ta en el corazón de la civilización japonesa. En este 
siglo, el interés por lo japonés se ha disparado en el 
mundo español e hispano en general. Japón es un 
país que ha sabido rentabilizar su cultura popular, 
siendo en principio tan ajena (el país inverso, que de-
cía Luis Frois). Pero también es cierto que Japón es 
un país en el que penetrar más allá de la superficie 
de las cosas (una superficie a menudo encantadora) 
es realmente complicado. Max Frisch, tras una breve 
estancia, afirmó: «los japoneses son los seres más ex-
traños del mundo, son los únicos que no quieren ser 
conocidos». En España, el número de publicaciones 
sobre Japón se ha multiplicado, pero el nivel es a me-
nudo superficial. En los artículos de Higashitani, lo 
japonés se trata con naturalidad, sin presuponer que 
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el lector es un pobre ignorante; bien al contrario, le 
habla de cualquier cuestión con las muletas justas y 
necesarias, siempre esperando, y en el fondo sabien-
do, que sabrá entender lo que dice de forma cabal y 
atinada. Este tono de ilustrada divulgación, que en 
el fondo se basa en la creencia de que el lector es un 
igual (siguiendo el imperativo baudelairiano), es la 
base de toda buena escritura. Higashitani, de forma 
siempre humilde, como un buen profesor, es capaz 
de elevar al lector a un nivel superior, de informarle 
y formarlo, de acompañarlo en un ameno paseo por 
un jardín de ideas curiosas, cercanas o lejanas, pero 
siempre humanas y compasivas. ¡Qué extraño esto de 
que unos artículos de periódico nos llevan, misterio-
samente, a la compasión, y en el fondo, qué japonés!

Pero, como comentamos, no se queda solo en lo 
japonés. Acompañado por Gracián, Moratín, Juan 
Ramón y muchos más, su conocimiento sobre la cul-
tura española se ha trenzado mediante infinidad de 
lecturas, pero también a través de un contacto direc-
to con nuestro país gracias a infinitud de viajes en 
los que, además de las grandes ciudades, ha conoci-
do la España interior, vacía o vaciada, desde Moguer, 
siguiendo a Platero, hasta Fuendetodos, buscando 
los orígenes de Goya, pasando por Belchite, para ver 
los desastres de la guerra. Durante sus estancias en 
España ha cultivado la amistad de destacadas per-
sonalidades, como Joaquín Díaz, el musicólogo que 
revitalizó el magnífico pueblo de Urueña, o Emilio 
Sola, historiador y creador del Archivo de la Fron-
tera. Pero también en este caso va más allá. Además 
de un puente bien cimentado en Japón y España, 
Hidehito Higashitani, buen conocedor de otras len-
guas, ha viajado mucho por todo el mundo, sobre 
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todo por la vieja Europa y los Estados Unidos. Es, 
ciertamente, un ciudadano del mundo, un intelec-
tual cosmopolita, siempre discreto por donde vaya, 
como corresponde a un buen japonés. Higashitani es 
siempre japonés, pero es algo español, más europeo 
que muchos europeos, y algo neoyorquino. La polí-
tica, la literatura, la música, el arte o la gastronomía 
son temas que Higashitani trata con conocimiento 
de causa, con humanidad, con gusto por el detalle, 
con cierta ironía a veces y, siempre, desde una voz 
subjetiva, firme cuando debe serlo, con tacto para la 
crítica y generosidad para el halago. Es la voz de un 
habitante de Kansai, pero también la de alguien ca-
paz de intentar entender el mundo y de ayudar al que 
quiera recibirlo. 

Por las columnas de Hidehito Higashitani des-
filan desde Caroline Kennedy hasta Matsuo Basho, 
sin dejar a un lado a Cristiano Ronaldo o a Verdi. 
Hemos decidido ordenar el centenar de artículos 
que Higashitani publicó en El Imparcial por grandes 
áreas temáticas, lo cual no impide que el lector dis-
frute de la sorpresa ante las variopintas cuestiones 
abordadas por el autor. Una primera sección reúne 
las columnas sobre temas culturales japoneses. Las 
críticas literarias, de la antigüedad a Murakami, 
son excelentes. Lo mismo ocurre con las artísticas, 
las musicales y las cinematográficas. Podrían pare-
cer obra de varios especialistas, pero todas están 
firmadas por la misma pluma, que se mueve con la 
misma agilidad y solvencia al explicar las claves del 
Genji Monogatari, la trayectoria del pintor Foujita o el 
último concierto dirigido por Ozawa en Nueva York. 
¿Sabía el lector que el libro de cabecera del pianista 
Glenn Gould era Kusamakura de Soseki? Tampoco el 
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manga y el anime, punta de lanza de la actual cultura 
de masas japonesa, escapan del punto de mira del 
autor. Una segunda sección agrupa, desde una pers-
pectiva más sociológica, algunos temas que ayudan a 
comprender el Japón de hoy. Higashitani tiene una 
especial habilidad para comentar los entresijos de 
la compleja política nipona, de la institución impe-
rial, del reconocimiento de la minoría étnica ainu, 
sin dejar de lado los nuevos coches eléctricos o los 
avances en robótica. Las noticias de actualidad sobre 
Japón que aparecen en la prensa española proceden 
muchas veces de agencias internacionales o corres-
ponsales en terceros países. Apenas hay periodistas 
que comenten lo publicado en el Asahi, el Mainichi, 
el Yomiuri y otros diarios nipones, fuentes que con 
frecuencia se emplean, y se citan, en las bien docu-
mentadas columnas de Higashitani. En definitiva, el 
autor es capaz de presentarnos, con la misma solven-
cia, el simbolismo tradicional de la flor del ciruelo, 
favorita de los antiguos poetas, y de anunciarnos la 
salida al mercado de una rosa de color azul transgé-
nica. La tercera sección se nutre de aquellos textos 
en los que Higashitani destaca la presencia a lo largo 
de la historia de los españoles en Japón desde tiem-
pos de los primeros misioneros jesuitas. Sin gestas ni 
gestos grandilocuentes, desde posturas humanistas y 
de tolerancia, Higashitani se fija sobre todo en aque-
lla cristiandad escondida y perseguida desde el siglo 
xvii al xix. También siente debilidad por aquellos 
profesores que en la primera mitad del siglo xx lle-
varon el español a las aulas niponas, como Gonzalo 
Jiménez de la Espada y Miguel Pizarro. Finalmente, 
un bloque final presenta las crónicas relacionadas 
con la posición de Japón en un mundo globalizado, 
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donde aglutinamos las impresiones del autor sobre la 
actualidad junto con sus reflexiones sobre la energía 
atómica y sus aplicaciones. Este tema conforma una 
de las columnas principales de su edificio periodís-
tico. Lo nuclear es un tema enormemente complejo 
para Japón, una nación que hace setenta y cinco años 
fue castigada, innecesariamente, con el lanzamien-
to de las bombas atómicas de Hiroshima y Nagasaki, 
que tantos padecimientos originaron en su sociedad. 
Pero, por otro lado, hoy en día Japón es uno de los 
principales productores de energía eléctrica median-
te centrales nucleares, cuya seguridad quedó en en-
tredicho tras el desastre de Fukushima. Entre tanto, 
la dinastía comunista de Corea del Norte, de la que 
también Higashitani aporta jugosas informaciones, 
lanza de vez en cuando algunos misiles.

Todos estos artículos nos proporcionan datos o 
descripciones, siempre útiles y en ocasiones ausentes 
en otras crónicas, pero, a menudo, también se rema-
tan casi de manera oculta, con su opinión personal. 
Porque Higashitani, como intelectual y ser humano, 
se define sobre las cosas, no al modo del exabrupto 
barroco, sino al estilo ilustrado, irónico y compasi-
vo. En sus ideas, hay una genuina preocupación es-
piritual, anclada en el sintoísmo y su ensalzamiento 
de la naturaleza. En su posicionamiento personal, 
además, hay mucho confucianismo y budismo, ilus-
trados en el respeto a los mayores y las tradiciones 
junto con una gran compasión hacia el sufrimiento 
humano, siempre desde un pudor personal enorme. 
No es raro que sus artículos acaben, a un modo re-
tórico poco practicado hoy en día, en una exhorta-
ción que en su caso tiende al agradecimiento, la ce-
lebración, la sugerencia o la invitación a la paciencia 
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y la reflexión. De alguna forma, nos gustaría imitar 
la construcción retórica de nuestro autor y terminar 
estas palabras con una gran standing ovation, agrade-
ciéndole su trabajo e invitándole a ofrecer algún bis, 
esto es, animándole a que nos siga regalando con sus 
artículos, libros y traducciones. Confiamos en que su 
laboriosa actividad, siempre callada y discreta, siga 
su ameno curso.
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Hidehito Higashitani ha sido rector de la Universidad 
de Estudios Extranjeros de Kobe y es reconocido como 
uno de los grandes hispanistas japoneses, gracias a tra-
ducciones de títulos tan relevantes como El Criticón de 
Baltasar Gracián. En paralelo a su labor universitaria, 
Hidehito Higashitani ha sido presentador de la televisión 
pública japonesa NHK y colaborador de diversos medios 
de comunicación, tanto en Japón como España. Entre 
el 26 de mayo de 2008 y el 20 de noviembre de 2013, 
con el desastre nuclear de Fukushima como epicentro, 
publicó en el diario El Imparcial más de un centenar 
de columnas que recuperamos aquí por su gran valor. 
Hidehito Higashitani escribe sobre los temas de nues-
tro tiempo, con el valor añadido de realizar también 
una labor semejante a la de un corresponsal en un país, 
Japón, que es una potencia económica y cultural que 
interesa cada vez más en España. Por las columnas de 
Hidehito Higashitani aparecen temas muy variados, que 
van desde la literatura antigua hasta la tecnología actual.
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